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19. NatuHgewbimwe ypoK: O3aHAbIK BYWAATbIWbIM MO TyprbiKaaHaapa?

l. Text

Ceprei:

MBaH:

Ceprei:

MBaH:

Cepren:

MBaH:

Cepren:

MBaH:

Cepreit:

MBaH:

Canam nmitxke, MeaH MetpoBuuy! Mbit «Mapuii I1» rasetbiH YPHaAUCTLLE
CanaeB Cepreit Hukonaeemy ynam. TeHAaH O3aH/blKga Aa nawaga Hepred
raseTblll BO3aL COMbIA AeHe ToNbiHaM. MKMbIHAP MOAbIWNaH BALLIMYTbIM NyaLw
TOopeLw orblga Mn? «Y UabiWw» NYMaH 03aHbIKbIM Te WyKepTe Orbl/l BynaaTesa.
Ky3sepak Bapa Te KyublK »KanblLTe NYLWKbIA0 03aH/bIKbIM 10N YyMbaKe woranteH
KepTblHAA?

Moyeww KOALWO 03aH/bIKbIM MO YMbaKe WoranTaw KywWTbIr0 Orbll. IH OHYbIY
Me 03aH/IbIKbIM BUAHAbIME A3 Nawaw y MOHbIM NYpPTbIMO HepreH MoAblLbliM
TepreH HanblHHA. MNawam bilWTbiMalTe NOAPAA Aa Koonepauui NOHbIM KymaaH
WwapeH Kontaw nunHa. KyuybinTMO y MOH MblaHHA A103@HAbIK NeKTbiWbIM
Kyremzall nosLeH.

MblTapThiw niinawre KpecCaHbbIK-B/1aK M/1aHAbl/1daH O03a Y/IMbIWTbIM MOHAEHbIT,
CagnaH nawa KyMblablWT BOJSIEH. Tuae WoThbIWTO TeHAAH npo6neMe VI'IO?

[a, Tmae 4ybiH. OXKHO bIWTbIWAL Aalam: KyHam Ada MbIHAP Kypaaaul, moram
NbIPYbIM V,Cl,aLLI, MO geHe MmnaHablM VﬂH’,ﬂ,aLLI, MbIHAP Byl;i BOJibblKbIM allHaW Aa
mMmonbimaTt — KVLIJbI‘-I OHYbIKTE@H nyat bin'e. ercabeIK LKEBYA LWWOHbIMbIXKbIM
MOHAeH. Me 03aHAbIKbIWTbIHA Yy cuncteme no4yew nawam bllWTbime geHe
KpeCaHbbIKbIM M1aHAE OeKe I'IéprIJ'ITbILLIHH.

LLlyKO 03aHAbIKbILWTE SN Fbid KalbiMblaH KOpa nawaeH orew cute. A TeHAaH
03aH/IbIKbILITE Ky3epaK?

O)XHO MeMHaH geHaT nalaeH cuTeH orbia. KbI3bIiT apeHapllw KYCHbIMO AeHe
nawa BUIbIM Ky4blITMO LWOTbIWTO Npobieme neKkTblH. MyTaaH, OHYbIY MaaHae
nawam 50 (Butne) rbiy 70 (WbiMAE) MapTe eH LWYKTEH rbiH, bIHAE TUAE Nnawam
20 (Kono) eH biwTa. Thirak BOJIbbIK OHYbILWO-BAAKAT yTeHbIT. blHAe HyHblNaH
nawam cmTapbimaH.

KyLTo HyHblNaH Nawam myaw WwoHeaa?

MeMHaH MK MOH rbiHa — NoACO6HbIA 03aHAbIK. HO TyA0 KbI3bIT MapTe MeMHaH
[leHe newl HavyapblH BUAHbIH. [OCHaK Yablp-BiakaaH nawa sep waran. CagnaH
Orbl/l MO MEMHAH ZeHe Taubice KeyblnaH 70 (WbiMie) Hape Kadubimapwuii yno, a
YObIp-BNaKbiM MapHA AeHaT WOoTAeH NeKkTaw avew? TeBe YOHANTWE KOK
navyaluaH NOPTLILWTO Byprem yprbiMmo LexXbiM NoYblHa.

KbI3bIT Ka/1bIKbIM 13U AN npo6nervte YOT TyprboiXKnaHaapa. TeHaaH 03aHNbIKbILWTe
M3U ANbIM apasieH Kogdalw/siaH Mo bllUTaNTeLWw?

MeMHaH 03aH/bIKbILWTE U3K AN Npobneme yke. Me MKMbIHAP UIA OHYbIY acdanbT
KOPHO Z€He YblNa ANbIM YLIbILHA, KaXKHE s/lell KeBbITbIM, KNybbiM YOHbILWHA,
KarkHe NOPTbILW NyY AeHe BYAbIM, radbiM NypTbiWwHa. Malla BEpaT CUTbLIWbIH YAO.
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Cepreit:

— BawmyTtnaHga new Kyry Tay, MBaH leTpoBuy. TeTna mMblit TeHAAH Kangam

Hanaw om TowT. YM6BaKbIXKaT YblNa WOoTbiWTaT Yy CeéHbIMaLLlKe Wyall TblJlaHEM.
BeckaHa YAKMeLlKe YeBepblH.

— YeBepblH.

ﬂl. Vocabulary

apanauw (-em)

apaneH
Kogau (-em)

apeHze
acdanbT
awHauw (-em)
BaLIMYT

BeCKaHa

BECKaHa yxmeLuKe!

BUA

BuAHaLW (-am)

BMAHAaLW (-em)
Bonauw (-em)
BOJIbbIK OHYbILLIO

ByhnaTaw (-em)
ByMiaTblwwe
Byprem

raser

noapiLu

non ymbake
worantauw (-em)

MOH

KarKHe
Kaubimapwuit
KNy6
KonTau (-em)
Koonepaumm

KpecCaHbbIK

o

to preserve, to maintain,
to protect, to defend

to preserve, to save,
to defend

lease, rent, rental

asphalt

to keep (animals), to raise
answer

another time,
the next time

good-bye!,
until we meet again!

force, power, strength

to develop (intr.),
to be developed;
to become stronger

to develop (tr.);
to strengthen (tr.)

to come down, to descend;
to lessen, to decrease (intr.)

livestock breeder,
stock raiser

to manage, to head
leader, manager, director
clothes, clothing
newspaper

guestion; matter, issue

to put back on one’s feet

method, way

every, each

fellow, boy, lad, guy
club, clubhouse

to send /see IV.3./
cooperation

farmer, peasant

Kyremaau (-em)
Ky3epak
KymaaH

KYMblJI
Kypanauw (-am)

KycHaw (-em)

KydyblnTal (-am)

KyLITbIAFO
KYUbIK

NEeKTbILWw

avaw (-am)
NYWKbIAO
MyTNaH

MbIHApP By
BOJIbbIK

Havap
03a
03aH/IbIK

OHYbIKTEH
nyauw (-am)

napHA
nava

nawia sui

natlaeH
noapag,
noAacobHbIN

noacobHbIN
03aHAbIK

NOCHaK

noyetu
Koaauw (-am)

to increase, to enlarge
= Ky3e [see IV.1./
widely, broadly
mood, desire

to plow

to move, to transfer,
to shift (intr.)

to use, to utilize,
to make use of

easy
short

harvest, yield, crop;

income, profit; result, results

(here:) to decide /see IV.5./
weak; loose
for example

how many head of cattle

bad, poor, weak
master, owner, proprietor
enterprise, farm; economy

to show, to indicate,
to specify

finger
floor, level, story

labor force, manpower,
workforce

worker
contract
subsidiary, auxiliary

subsidiary household plots
(cultivated for subsistence)

particularly, especially

to be behind, to fall behind,
to be backward

~
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ﬂt‘)prlnTam (-em)

npasieHui

npobneme
nypraw (-em)
nyy

nbipye
NbITapThILL

canam

canam nuixe!

CeHbimall
cucreme

cuTapauw (-em)
cuTaw (-em)
CMTbILLbIH
COMbIN

Taybice

TepreH
Hanauw (-am)

TeTna

Tnae WwoThbIWTOo

TopeLu
Topew nAuauw (-am)
TowTaw (-am)

TyproiknaHaapaLl
(-em)

&bll’aK

to return, to give back,
to restore

management, government,
board of administration

problem

(here:) to introduce
pipe, conduit
grain; seed

last

hello! good morning!

good afternoon! good evening!;

greetings, regards

hello! good morning!

good afternoon! good evening!

victory; achievement
system

to provide, to secure,
to ensure

to be enough,
to be sufficient, to suffice

enough, sufficiently,
in a sufficient amount

work, business,
activity

today’s, of today

to check, to examine, to
verify, to test

even more, more than this

in this regard,
concerning this

against
to be against, to oppose
to dare

to worry, to disturb,
to trouble

also, as well, too

yMmbaKbIKaT

ypraw (-em)

yTau (-em)

ywau (-em)
yaaw (-em)
ymbak(e)
yaHpaw (-em)
uex

yoHanTaw (-am)

yoHauw (-em)

wapau (-em)

WwapeH
KonTtauw (-em)

WKeByA

worantau (-em)

LOHbIMO

wotnauw (-em)

WoTNeH
NekTauw (-am)

WOTHILITO
wyKepTe

LyKepTe orbi

biWTanTaw (-am)

9H OHYbIY

ANO3aH/bIK

for the future, in the future,
subsequently

to sew

to become superfluous,
to become unnecessary

to join, to connect, to link
to sow, to plant

on, onto, on top of

to fertilize, to manure
workshop, shop

to be built, to be under
construction

to build

to spread, to diffuse,
to propagate

to spread, to diffuse,
to propagate

independently, by oneself,
without assistance

to stand (tr.), to place

thought, thinking,
reflection; idea

to count

to count (up), to calculate,
to reckon

concerning, regarding
long ago

not long ago, recently, not
for long

to happen, to be performed,

~

to be accomplished, to be done

first of all,
at the very beginning

agriculture, rural economy,
farming

)
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. Grammar

1. Deverbal nominal suffix -maw:

This is a common and productive suffix that serves to form nouns from verbs. The nouns
formed denote above all an abstract action or state. The suffix is added to the verbal stem.
First conjugation verbs with a verbal stem ending in certain consonant clusters are
automatically simplified — see 6.1Il.1. (page 98). In the second conjugation the word-
final -e/-0/-6 becomes -b1 before the ending is added.

Conjugation |

Verb Verbal stem Noun
KyprKaw (-am) | to run KYpK- KyprKmalLu running, race
nypauw (-am) to read nya- nyamauw reading
nektaw (-am) | toleave | nekt- (> nek-) | nekmaw leaving, departure

Conjugation Il

Verb Verbal stem Noun
nnaw (-em) to live nne- nnbiMmaLl living, life
ceHauw (-em) | toconquer | ceHe- ceHbimalll achievement
Mmypaw (-em) | to sing mypo- MypbiMmaLl singing

Note that for these nouns in -maw, the inessive or illative case endings generally meld directly
with the stem without a connecting vowel: ceHbimaw + -wke/-wme > ceHbimawke ~
ceHbimawme. This occurs with other nouns ending in w as well: myyaw ‘end’ + -wke/-wme >
mMyyawke ~ myyawme.
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2. Deverbal nominal suffix -(b1)w:

This fairly common, but not very productive deverbal suffix is used to form nouns denoting
the results of an action, the object of an action, or the action itself: Jodaw ‘to ask’ > liodsbiw
‘question’, modaw ‘to play’ > moodbiw ‘game’, koykaw ‘to eat’ > koykbiw ‘food’, nenedaw ‘to
bloom’ > nenedsiw ‘flower’.

3. Denominal verbal suffix -aH:

This productive suffix is used to form first conjugation verbs from nominals. It has a translative
meaning ‘to become, to turn into; to acquire, to get’: kymoa ‘wide, broad’ > kymoaraw (-am)
‘to widen, to broaden (intr.)’; suli ‘force, power, strength’ > susHaw (-am) ‘to become
stronger’. As regards the manner in which this suffix is connected with various stems, it is
equivalent to the derivational suffix -aH — see 2.1V.2. (page 59).

4. Deverbal verbal suffix -9/-m:

This suffix is used to form second conjugation causative/transitive verbs: nypaw (-em) ‘to
enter’ > nypmaw (-em) ‘to bring in, to lead into’; susHaw (-am) ‘to become stronger, to
develop (intr.)’ > susHoaw (-em) ‘to make stronger, to develop (tr.)’.

5. Compound past tense |l:

Formation: The compound past tense Il is formed by adding the particle yamaw to the present
tense forms of the verb. This applies to both conjugations and to both the positive and the
negative forms. Thus in appearance it only differs from the compound past tense | in that it
employs yamaw and not bi11’e. It is not customarily used in the first person, singular or plural.

Conjugation |: nygaw

Positive Negative
1Sg nyaam yamall oM Ny4 yamaul
2Sg nypat ynamail OT Ny4 yAimaLl
3Sg nyaew yamatl orew (oK) nya ynmadu
1PI NyAblHa yamal orbiHa (oHa) nyAa yamadu
2PI nyaplaa ynmatl orbiga (oaa) nyg yamauw
3PI NyabIT yamal OrbIT y4 yamall

Conjugation Il: Bo3aw

Positive Negative
1Sg | Bo3em ynimaw OM BO30 y/iMaLLl
2Sg | Bo3eT yamall OT BO30 y/maul
3Sg | Bo3a ysmauw orewl (OK) BO30 y/imalll
1Pl | Bo3eHa yamalu orbiHa (oHa) BO30 y/imalll
2Pl | Bo3epa yamaiu orbiaa (o4a) BO30 yamall
3Pl | Bo3aT yAimaw OrbIT BO30 y/imaLl

Usage: Like the compound past tense I, the compound past tense Il is used to express
continuous or repeated non-delimited actions or states in the past. It can also express that an
action in the past occurred simultaneously with another action and is comparable in this
function to the English past progressive tense. It differs from the compound past tense |,
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however, in that it indicates that the speaker derives his/her knowledge from indirect
experience or perception (‘it seems, it turns out, it appears’).

Tyao yHUBepPCUTETbILWTE TYHEMELL YIMALL.

It turns out that (s)he studied at the
university. (I didn’t know this before, but
now | do.)

MbI4 naneH ombiA, TYAO H' eMblyna KyTbipa
yaAmal.

| didn’t know that (s)he spoke German.

Compare the following sentences, using the compound past tenses | and Il, respectively:

FrepMaHUIbILLTE YAIMbIXK roAbiM TyA0 3pe
H'emblyna KyTbipa bin’e.

(S)he always spoke German when (s)he was
in Germany.

FepmaHuibILITE YAMbIXK FOAbIM TY40 3pe
H eMblyia KyTblpa yimaLl.

It appears (s)he always spoke German
when (s)he was in Germany.

ynaw (-am) in the compound past tense Il:

Positive Negative
1Sg | ynam yamauw OMbIN yAMaLL
2Sg | ynat ynamaw OTblN yiMaLl
3Sg | [ynew] yamau orblJ1 yiMall
1Pl | ynbiHa yamaw orblHan (oHan) yamauw
2Pl | ynblga yamaw orblgan (oaan) ynmail
3Pl | yabIT yamaw OrbITblN1 yAMaLl

Ty )KanblWTaT HYHO MOATALL YAbIT YAMALL.

At that time they were friends.

Bapa uKe nasieH HanbbIM: Ty4,0 Bpay Orbi/
yamall.

Only later did | learn that (s)he was not a

doctor.

6. Future-necessitive participle in -waw:

Formation: The participle is formed from the verbal stem with the suffix -waw. First
conjugation verbs with a verbal stem ending in certain consonant clusters are automatically
simplified — see 6.1ll.1. (page 98). In the second conjugation the word-final -e/-0/-6
becomes -b/ before the ending is added.

Conjugation |
Verb Verbal stem Participle
nypauw (-am) | to read nya- nyawai
yKaw (-am) to invite VK- VKwaw
KouKau (-am) | to eat KOYK- (> Kou-) Kouwaw
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Conjugation Il
Verb Verbal stem Participle
Bo3al (-em) to write BO30- BO3blLIALL
BuAHAawWw (-em) | to develop (tr.) | BuaHge- BUAHAbILLALL
yaoauw (-em) to sow yao- yablwatu

Usage: Used as an attribute, the participle can have either an active or a passive meaning. It
denotes an action that must/should be carried out or occur in the future: siwumeiwaw nawa
‘work which must be done ~ work to do’, aydwaw mexkcm ‘text that should be read ~ text to
read’, moawaw yHa ‘guest who will/must/should come’.

Like the passive participle in -me/-mo/-m6 — see 14.111.3. (page 191) — this participle can also
be used as a noun that refers to an action as a whole. When it is, it is implied that the action
was expected at or after the time of reference. When used nominally, the participle can be
used as an object, or the complement of a postposition. It can optionally take possessive
suffixes:

Tbirat MapaeKabIMblIbIK YP TOALWALIbIM
LWIKMKTapA.

Such an absence of wind shows that rain is
on its way.

BOAbIp HYHbIM yTapbllaLwl HEPreH WoHa.

Vodyr is thinking about saving (thinking
that he should save) them.

BpuraabiH MOM bILITbILWALIbIXK HEPreH paLl
YMbINTapeH.

(S)he explained clearly what the team
should do.

7. Usage of the dative suffix -nax with infinitives:
The dative marker, usually attached to nominals, can also be connected to the infinitive of
verbs. In this function, the dative marks a purpose.

One must study for 4-5 years in order to

Aunaombim HanawaH 4-5 nit TyHemmaH. .
I get a diploma.

MocKoww KaswiaH mbliam 6uneTbiMm Hanalw .
E— | have to buy tickets to go to Moscow.

KyneLu.
MblAMbIM calibiH NanaliaH Wyko TyHemal | One must study a lot in order to learn a
Kynew. language well.

IV. Words and word usage

1. -pak:

The suffix -pak does not always denote the comparative degree of adjectives and adverbs,
but can be used to indicate a lesser intensity of the quality in question (usupak kanan ‘short;
of small stature’ < kan ‘body’) or simply as a particle without a well-defined characteristic
meaning (ky3epak? ‘how?’).

2. oHYbIY ‘ago’ ~ 2bly ‘in, after’:
These two postpositions are commonly used in temporal expressions: Kym keye oH4bIY ‘three
days ago’, kym keye 2bi4 ‘in three days, after three days’.
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3. Konmauw (-em):
In its original meaning, this verb means ‘to send’.

| sent a letter.
Who sent you?

MbI cepbilbIM KOATbILbIM.
KO TblbIM KOATEH?

Furthermore, it is used quite frequently in auxiliary constructions — see 17.111.5. (page 226). As
an aspect giver, it can indicate that: 1) the action is carried out to its conclusion or that 2) the
action is inchoative (beginning).

Factual translation
to drink up
to swallow down
to take off running
to break out crying

Literal translation
to drinking send
to swallowing send
to running send
to crying send

Auxiliary construction

MYbIH KonTaw (-em)
HesbIH KonTaw (-em)
KYP*KbIH KonTaw (-em)
LWOPTbIH KoATaw (-am)

4. mopew ‘against’:

This word can be used as an adjective, adverb, and postposition. It can follow both nominals
and verbs. Nominals connected with it are in the dative case. Verbs connected with it can be
in the infinitive or the dative of the passive participle.

MKMbIHAP HMoAplWNaH  BaWMyTbiM  nyall
TOpeL orblaa Aun?

Would you mind (are you opposed to)
answering a few questions?

Tuge nOpPTBIM  MEMHaH  KydblBeybllTe
bILUTbIMbIJIAaH M€ TOpeLl y/blHa.

We're against the construction of this house
in our yard.

MbI TMANAH TOPELl OMbIN.

I’m not against this.

Tuge naannaH HYHO TOpeLl OorbiTbin.

They aren’t opposed to this plan.

5. Infinitive + auaw (-am):

This construction can be used with the meaning ‘to decide to do something, to promise to do

something’.
MNawam bllUTbIMaLITE noapan, pa | In our work we decided to make wide
Koonepauunm MOHbIM  KymaaH wapeH | employment of a system using contracts

Ko/Tall AuiHa.

and cooperation.

Typo Tonaw nme.

(S)he promised to come.
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6. Putting and placing:

There are various verbs in Mari that can be translated into English as ‘to put’. They should not
be regarded as synonymous and interchangeable. The correct word depends on the position

into which said object is put:
\

worantaw (-em)

el

worauw (-em)

N

a) Standing position: woeanmaw (-em) ‘to stand
(tr.), to place’ > woeaw (-em) ‘to stand’

MblI4 3HbIPbIM NYKbILL
LoraaTem.

| put the fishing rod in
the corner.

3H’b|p JIYKbIWTO Wora.

The fishing rod is
standing in the corner.

nblwtaw (-em)

-/omam (-em)

&

= 4

]

b) Lying position: neiwmauw (-em), onmaw (-em) ‘to
put, to place, to lay’ > kusw (-em) ‘to lie’

MbIn KHUram yctembak
NblLUTEM.

| put the book on the
table.

KHura yctembanHe kus.

The book is lying on
the table.

The word ommaw (-em) has the additional
connotation that a larger number of objects are

placed.

MbIn KHUram yctembak
onTem.

| put books on the
table.

KHura-snak ycrembanHe
KWAT.

The books are lying
on the table.

These verbs are also used when objects are placed

in bags, etc.

WbIHAALW (-em)

WKMHYaW (-em)

c) Sitting position: wsiHOaw (-em) ‘to put, to place,
to set’ > wuHyaw (-em) ‘to sit’

MbI1 Ba3biM OKHaLL
WbIHAEM.

| put the vase in the
window.

Base okHaluTe WnHYa.

The vase is sitting in
the window.

—_—

Keyal (-em)

—

T

cakaw (-em)

7N

§

d) Hanging position: cakaw (-em) ‘to put, to hang

(up)’ > keuaw (-em) ‘to h

ang (intr.)’

MbI4 nopTpeTbIM
NbIPAbIXKbILL CAaKeM.

| put the portrait up
on the wall.

MopTpeT nbipApiXKbILTE
Keya.

The portrait is
hanging on the wall.
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V. Exercises

1. Rewrite the following sentences in all permissible persons, singular and plural.

1) Tbif KypanaTt yaimadw.

2) Tbllh OT Nane yamad.

3) Toi yoeT yamalw.

4) Tblih OT YMbINO yAMALL.
2. Put into the plural.

1) Tbii BAWMYTbIM Ny3T yamaw. Te ...
2) Typo pefakumibiwTe nawam biwTa yamaw. HyHo ... .
3) ByMnaTbiwe nawaw y MOHbIM NypTa yAmauw. ByinaTtbiwe-Baak ... .

3. Negate the following sentences.

1) Tyno TblWwTe WyKepTCeK naa yamadl.
2) MemHaH 03aH/IbIKHA NnoYyeLl KoAel yaMall.
3) WMoua-BnaKk *TyHam KO/IbIM Ky4aT y/JMall.

* myHam ‘then, at that time’

4. Form the future-necessitive participle of the following verbs.
BO3alW (-am) Teprauw yaau alHaw
bllUTaLl Kypanauw yaHaauw cuTaw
5. What do the following expressions mean?

BO3bllall Nalla Kypaiawall nacy dlHbIWAaLl BOJIbbIK
Teprbiwatl *AMKTaHT Vﬂ,bIIJJaIJJ nbipye CUTblIWaL natla

* dukmaHm ‘dictation’

6. Match the following future-necessitive participles with the appropriate noun:

1) conbiwaL a) nawa

2) Tonwauw b) noprt

3) Wnywaw c) yHa

4) wonTbiwaLl d) nouyenamyt
5) blwTblwaw e) sm

6) *wWwblHAbIWALW f)  wyno

7) JoHblwaw g) nyweHre
8) TyHemwaw h) wyp

* woeiHOaw (-em) ‘(here:) to plant’
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7. Give the verbs (with translations) from which the following words are formed.

By[;ll'IaTbILLle VIO,EI,bILLI LWOHbIMaLL OHYbIWO
BnAHAbIMe Ko4Lwo bilUTbIMme CnTapbiMmaH
nypTbiMo Ky4bINTMO Kalblme YOoHanTwe
blilWTbiMall NNeKTblLW KYCHbIMO YPrbimo

8. Find equivalents for the following phrases in the text.

1) uptonow 6) in this regard

2) inashort period of time 7) workforce

3) to put back on one’s feet 8) to count on one’s fingers
4) inthe last few years 9) sewing workshop

5) the will to work

9. Form adverbs from the following adjectives.

Kymaa KY4bIK KyLTbIATO
Havap NYWKbIAO CblIHe

10. Read and translate.

1) —3Bai, wWyabliHa *TeHU ywKannaH cuta? — Cutapail Té4eHa.

2) —Mo nawagam new HavapblH bilTeaa? — ByiinaTtbiWwbiHA HAYap, Nawla)KaT Havap.

3) —Twuae *cypetye KymaaH nanbime? — KymaaH, TyAbiM BEC 311awTaT nanar.

4) «Y BUN» 03aHAbIK *UIA rbld UbIW *BUAH Tonew. BylinaTbiwe WKe 03aHbIKLWbIM
*BUAHAbIMaWTe new *KyryH *Toipwa.

5) HyHbIH *nawaneKTbIWbIWT KYry rbiHaT, 3Lie KyremAblHeLwuT.

6) Tuae eHbIM KyWTbIArO KMgaH MaHbiT. MoM biwTaw TyHanew, 4blaaxKbimat
KYLTBINMbIH A3 CablH blLITa.

* meHul ‘this year’, cyjpemue ‘artist’, uli 2biy ulisiw ‘from year to year’, suaH moaaw (-am) =
suaHaw, suaHObimaw ‘development’, kyeyH ‘greatly, a lot’, meipwaw (-em) ‘to endeavor, to
work hard’, nawanekmesiw ‘labor productivity, work productivity’

11. Insert either ky4bik or *kyxcy.

1) Co/bllWOo-BNAK NALWALWTHIM ... aMbILTE NbiTapeHbIT.

2) MemMHaH ypemHa nedu ... .

3) Tenbim Keue ..., a *NyA4 ... ; KEHEXKbIM Keye ..., a Uya ... .
4) Twuge eHblH *HeprKe neuw ... .

5) ... NYHYO-BNAK y¥KapreH worart.

* kyaucy ‘long, tall, high’, Gy ‘night’, Hep ‘nose’

12. Insert the following words into the appropriate sentences: mopew, Kywmesineo,
Ky4blamewl, mypabixsaaHoapa.

1) MemHaH 03aH/bIK KYMAAH apeHae NOHbIM ... .
2) By#naTblWbIH NawWaKe ... orbi.

3) KbI3bIT Ka/nblKbiM U3K Npobaeme ... .

4)  MbliA TUANGH ... Y1aM.
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13. Fill the blanks with appropriate verbs (see IV.6.) in the proper form.

1) ABa 13K MOYAM OHUbIKbIXKO ... . 13K MoYa aBaH OHYbINIHBIXKO ... .

2) Tyao *tenedoHbIM *KyceHblIW ... . TenedoH KyceHbiwTe ... .

3) *MantbTo3aTbim WKadbIW ... ! ManbTo WKadbIWTE ... .

4) Typo *HuryHam oyam *NyKbil OK ... . Moua H' UryHam NYKbILWTO OK ... .

* menegpoH ‘telephone’, kjcen ‘pocket’, nanemo ‘(over)coat’, H'ueyHam ‘never’, nyk ‘corner’

14. Insert the following verbs in the appropriate form into the appropriate sentences: kuaw,
neiwmauw 2x, cakaw, woaaw 2x.

1) ABaTblH MyTLWbIM ByeLeT ... !
2) *Mbipbic *aMBaHbIWTE ... .

3) Tyamo *cypeTbim ....

4) VYcren *nénem *nokwenxe ... .
5) Mblih KHMram CyMKaLlKe ... .

* neipebic ‘cat’, dusaH ‘couch, sofa’, cjpem ‘picture, drawing’, nésem ‘room’, nokwesHe ‘in the
middle’

15. Write down the dictation.



